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OPENING REMARKS BY THE EXECUTIVE SECRETARY FOR INTEGRAL DEVELOPMENT, 
AMBASSADOR DR. NEIL PARSAN
(Delivered at the Opening Session, held on September 3, 2015)
· Senora Magali Silva Velarde-Alvarez, Minister for Foreign Trade and Tourism of Peru 
· Distinguished Ministers and Heads of Delegations,

· Distinguished members of the Inter American Committee on Tourism, 

· Ambassadors, Permanent Representatives of OAS member states,

· Member of the Diplomatic Corps 

· Permanent observers,

· Representatives from International organizations,

· Representatives of the Business Community,

· Representatives of civil society organizations,

· Delegates,

· Special guests, colleagues of the OAS, ladies and gentlemen 

· Ladies and gentlemen, 

First of all, let me begin by thanking President Ollanta Humala, and the Government and the people of Perú for the warm welcome and superb hospitality that we have already witnessed. It is indeed no surprise that with this hospitality and the rich cultural heritage and a diversified product that Perú is emerging as one of the most popular tourist destinations in the Americas.

The substantial effort by the Ministry of Foreign Trade and Tourism of Peru in organizing this Congress is a clear demonstration of the commitment of Minister Magali Silva Velarde-Alvarez and her team to the Inter-American system and the OAS and the important tourism industry for which they have responsibility for its stewardship. 
Ladies and Gentlemen it is indeed a special moment today for me to represent the SG of the OAS H.E. Dr. Luis Almagro in this the Twenty Third edition of the Inter-American Congress of Ministers and High-Level Authorities of Tourism. We are living at a time when the economic prospects our hemisphere present both opportunities and challenges and where the statusquo of traditional models is being questioned by openness and innovation. In this context, it is important that we look to sectors such as tourism to provide opportunities and drive economic activity in the region.  
As we continue to fully consider the scope and role of tourism in development the available data suggests that tourism remains a robust sector with a significant contribution to the economies of the countries in our hemisphere.

According to the UNWTO, tourism in 2014 accounted for 9% of global GDP (direct, indirect and induced impact), 1 in every 11 jobs, US $1.5 trillion in exports or 6% of the world’s total exports and 30 percent of services exports. In 2014 international tourism arrivals, continued to show strong growth for the fifth consecutive year since the 2009 economic crisis, while international tourism receipts reached a record US$ 1.2 trillion. 

For the Americas it is important to highlight that in 2014 our region was the fastest growing in the world in relation to international tourist arrivals - at a rate nearly twice as fast as the next best performer, the Asia and Pacific Region. While this type of information confirms the obvious – that tourism is vastly important to many countries in our region, it is nevertheless vital that policies are articulated which will ensure that the tourism sector in the region remains competitive, sustainable and sufficiently innovative to embrace emerging areas such as Community-Based Rural Tourism. 

Felicito al Perú por haber escogido el tema de “Turismo Rural Comunitario” por el cual buscamos que los beneficios de esta actividad se distribuyan en las comunidades y apoye a mejorar la calidad de vida de las poblaciones más vulnerables. 

El Perú tiene una larga y exitosa experiencia de trabajo con las comunidades rurales en temas de turismo y en este sentido, es importante recordar lo que el reconocido antropólogo y arqueólogo peruano Ramiro Matos manifestó:


“There is greater pride than even among the Quechua, partly the benefit of vigorous tourism. Now people are feeling proud to speak Quechua, people are feeling very proud to be descendants of the Inca”

The Government of Perú has made an enormous contribution to the peoples of the Americas by placing the issue of Community-based Rural Tourism on the agenda for sustainable tourism in the region. The dialogue and exchange of experiences among our member states which will take place over the next two days are essential elements of the discourse that is needed to drive the development of policy which supports emerging components and the diversification of the tourism product in our countries. 

El turismo por los numerosos sectores que intervienen en su cadena de valor, es una actividad generadora de riqueza que puede ofrecer grandes oportunidades de movilidad social si se acompaña de políticas públicas adecuadas que permitan la equidad en la distribución de sus beneficios. Esta realidad es particularmente visible en el turismo rural comunitario.

De las condiciones necesarias para que la actividad turística sirva como instrumento de desarrollo y de distribución del ingreso, quisiera destacar en este momento alguno que me parecen particularmente relevantes.  



En primer lugar, es esencial asegurar el adecuado nivel inicial de inversión en infraestructura turística. La evidencia empírica muestra que, en efecto, la inversión pública y privada en infraestructura turística, tanto en cantidad como en calidad, se correlaciona estrechamente con las llegadas de turistas nacionales y extranjeros. En otras palabras, no basta con campañas de promoción si no hay inversiones previas que detonen infraestructura turística adecuada.

En segundo lugar, se requiere estructurar los destinos y diversificar la oferta hacia nichos de turismo menos vulnerables a los vaivenes económicos mundiales tales como el turismo nacional y regional. 

Estamos en un momento crucial de cambio en la industria turística, de forma acelerada las nuevas tecnologías están teniendo un impacto sorprendente en el turismo, cientos de aplicaciones tecnológicas se desarrollan a cada momento para esta industria, el número de reservas en líneas se multiplica cada vez más, las redes sociales se han convertido en un instrumento importante de promoción y de motivación de viajes, cada vez los destinos se encuentran más conectados y regiones como el medio y el lejano oriente ya no son tan lejanas. Los turistas a su vez, se han vuelto más inteligentes, al decir inteligentes me refiero a que conocen el destino al que visitarán inclusive aún antes de llegar pues investigan sobre él en la web.  Estas transformaciones traen consigo oportunidades y al mismo tiempo importantes desafíos: Más viajes y turistas representan más ingresos y al mismo tiempo desafíos como seguridad, impacto cultural y ambiental, transmisión de enfermedades, necesidad de más infraestructura, mejora de la calidad, promoción y marketing que tenga presente las nuevas tecnologías y gustos cambiantes de los turistas, etc.

Por la gran diversidad de atractivos y productos turísticos que ofrecen las Américas y en especial en el sector rural, la región tiene ventajas competitivas que se acentúan en los actuales momentos con los nuevos gustos de los turistas que demandan experiencias vivenciales, quieren compartir con las comunidades, quieren dejar una huella positiva en los destinos que visitan.

Los elementos antes mencionados deben ser tomados en cuenta al momento de trabajar con las comunidades y es por esto que este Congreso adquiere mucha relevancia ya que ustedes, Ministros y Altas Autoridades de Turismo, compartirán experiencias y definirán una hoja de ruta para que la cooperación hemisférica en turismo realmente sea un motor de crecimiento que se distribuya en todos los sectores de la sociedad, en especial a las comunidades rurales.

La OEA tiene una larga historia de cooperación y diálogo hemisférico en turismo desde que se celebró el Primer Congreso de Turismo en 1939, en los que el apoyo a las micro, pequeñas y medianas empresas turísticas, en especial los pequeños hoteles y artesanos ha sido una prioridad constante, en que se destaca la recientemente creada Red Interamericana de Pequeños Hoteles. 

Así mismo, no podemos olvidarnos del apoyo al turismo sostenible a través de las comunidades y es en ese sentido que conjuntamente con la Organización de Turismo del Caribe, la Secretaría de Integración Turística Centroamericana, la Misión Permanente de los Estados Unidos ante la OEA, Royal Caribbean Cruise Lines y Sustainable Travel International se lanzó y la Alianza de Destinos Sostenibles para las Américas, la mayor iniciativa de este tipo en la región.

La cooperación hemisférica también se ha preocupado de la necesidad de velar por la integrar de los turistas y es en ese sentido que la Secretaría de Seguridad Multidimencional con el apoyo de la Sección de Cultura y Turismo ha ejecutado el Programa de Seguridad Turística y se han dictado más de 20 cursos exitosos en distintos destinos en el Caribe, México, Centro y Sur América, uno de ellos aquí en Lima, en que el intercambio de buenas experiencias, la creación de una Red de Expertos en Seguridad Turística y un modelo de centros de atención y protección al turista han sido sus mayores logros.

En los últimos años la interrelación entre cultura y turismo ha tenido una renovada importancia, al advertir que el turismo puede ser la fuente de recursos para proteger el patrimonio cultural y que los productos culturales constituyen un atractivo para los turistas y es así que se están emprendiendo varias iniciativas regionales para fortalecer a estos dos sectores y su relación intrínseca, temática en la que el Perú tiene mucho que compartir por su larga y rica experiencia en turismo cultural.

En el 2011 los Estados Miembros decidieron crear el Fondo Hemisférico de Turismo para apoyar a comunidades pobres con potencial turístico. Por la finalidad de este Fondo, lo considero como una herramienta eficaz para promover el turismo rural comunitario y exhorto a ustedes, señores Ministros y representantes del sector privado y sociedad civil, para que realicen contribuciones voluntarias a este Fondo y de este manera hacer realidad las importantes decisiones que tomarán ustedes en este Congreso de Turismo.

Debo destacar que la OEA, en este esfuerzo por la cooperación hemisférica, no está sola y ha generado una importante red de contactos y socios con organizaciones mundiales y regionales, la academia, asociaciones empresariales, empresas turísticas, organizaciones no gubernamentales y en general varias entidades de la sociedad civil organizada, muchos de sus representantes se encuentran hoy día acompañándonos en este Congreso y aprovecho para agradecerles por su presencia y constante apoyo a la Organización de los Estados Americanos.

These two days of meetings, by highlighting Community-based Rural Tourism will also help attract greater attention from Governments, private sector and communities to the importance of working together to develop the necessary infrastructure, training and human capital which offer a safe environment to expand the benefits realized from tourism. I look forward to the outcome of the discussions over the next two days and offer my full support and that of the OAS General Secretariat to follow up on these efforts in the coming months. 

After the next two days of intense deliberations we will leave Lima with its rich colonial history, cultural heritage and its prestigious gastronomy, confident in the view that we are charting a new way forward for tourism development, one which emphasizes the importance of rural communities and their ownership of some of the sector’s most prized assests.  Lima, the gateway to the beautiful and legendary Peru, would have contributed in no small way to produce the type of conducive environment for these important deliberations and the successful agreements that you will reach which will strengthen the cooperation and hemispheric dialogue in tourism.

Let me once again thank you Minister and your team for the very warm Peruvian welcome here and wish all of the delegates much success over the next two days.

Thank you.
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